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	Contexte
Dans les Métamorphoses, Ovide fait intervenir des éléments fantastiques mais il se base aussi sur une observation très précise de la nature. Louis Ménard*, au 19e siècle, pensait sans doute à lui quand il notait que "la source de la mythologie est le spectacle de la nature dont l'étude constituera la science."
Consigne

Tu trouveras ci-dessous un extrait des Métamorphoses ainsi que quatre illustrations représentant des animaux. Après avoir pris connaissance de ces documents
· Choisis l’illustration qui correspond au texte latin. 
· Dans le tableau proposé, note les caractéristiques communes à l’illustration et à l’extrait d’Ovide. 
· Justifie ensuite le rejet de chacune des trois autres illustrations par une phrase qui exprime une différence significative entre le texte d’Ovide et l’illustration. La différence repérée doit être différente pour chacune des illustrations.
Pour chacune de tes réponses, tu veilleras à citer les expressions ou mots latins auxquels tu te réfères.
*Louis Ménard (1822-1901) : écrivain et poète français qui a consacré de nombreuses études aux sociétés et religions antiques. 


Texte de référence 
Ovide, Métamorphoses, II, 367-380
Adfuit huic monstro proles Stheneleia Cycnus,
qui tibi materno quamuis a sanguine iunctus,
mente tamen, Phaethon, propior fuit. Ille relicto
(nam Ligurum populos et magnas rexerat urbes)       370
imperio ripas uirides amnemque querellis
Eridanum inplerat (…),
cum uox est tenuata uiro canaeque capillos
dissimulant plumae collumque a pectore longe
porrigitur digitosque ligat iunctura rubentis,               375
penna latus uelat, tenet os sine acumine rostrum.
Fit noua Cycnus auis nec se caeloque Iouique
credit, ut iniuste missi memor ignis ab illo;
stagna petit patulosque lacus ignemque perosus
quae colat elegit contraria flumina flammis.        
Illustrations
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Les reproductions ci-dessus proviennent de Wikimedia Commons. Elles sont disponibles selon les termes de la licence Creative Commons et donc libres de droits.
Feuille de réponse
1. Complète le tableau ci-dessous. ATTENTION : toutes les cases de la colonne « caractéristiques communes… » ne doivent pas nécessairement être complétées.
	L’illustration n° ……est celle qui correspond au texte d’Ovide. 



	Caractéristiques communes à l’illustration et au texte d’Ovide
	Mots latins

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


2. Justifie le rejet des 3 autres illustrations 
Illustration n° …. .………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Illustration n° …. .…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Illustration n° …. .………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
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Famille de tâches 2 : Analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu. Pour de plus amples informations, cf. le document « familles de tâches en langues anciennes» sur www.enseignement.be.
Titre : Les Métamorphoses d’Ovide : entre science et poésie
Public cible : 2ème degré
Épreuve : voir document pour l’élève

Traduction

Il fut témoin de ce prodige, le fils de Sthénélus, Cygnus, qui, bien qu’uni à toi par le sang maternel, fut plus proche encore de toi, Phaéton, par la complicité. Après avoir quitté son empire (il avait en effet régné sur les peuples et sur les grandes villes des Ligures), il avait rempli de ses plaintes les rivages verdoyants, le fleuve Éridan et la forêt agrandie par tes sœurs*, lorsque sa voix d’homme s’adoucit, un blanc plumage dissimule ses cheveux, son cou s’étire depuis sa poitrine, une membrane apparaît entre ses doigts qui deviennent rouges, des ailes recouvrent son côté, son visage se pourvoit d’un bec sans pointe. Cygnus devient un nouvel oiseau ; il ne se fie ni au ciel ni à Jupiter car il se souvient du feu envoyé injustement par ce dieu. Il recherche les étangs et les lacs étendus et, dans sa hantise du feu, il choisit pour habitat les eaux, tout le contraire des flammes. 

* Les sœurs de Phaéton viennent d’être transformées en arbres.

Préalables à l’épreuve

1. Travail de traduction et d'explication du texte d'Ovide
2. Eventuellement, travail de comparaison entre un texte des Métamorphoses et un texte informatif relatif à la nature (ex. l'histoire d'Arachnè)
	Modalités de passation 
Durée de l’épreuve : une heure de cours

Forme du produit attendu : tableaux à compléter 

Supports à traiter : le texte latin et des illustrations

NB : Une épreuve de ce type constitue une autre manière d’interroger sur la traduction et trouve une place judicieuse dans le commentaire du contenu d’un texte. Elle ne dispense évidemment pas d’une analyse grammaticale, qui peut elle aussi être évaluée.


Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve 
	COMPÉTENCES du référentiel

	Retraduire en français des textes d'auteurs latins, traduits et analysés en classe dans une démarche collective guidée par le professeur, en justifier le fonctionnement linguistique et en commenter le contenu de façon personnelle et critique à partir des commentaires construits en classe.


	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 

	Lecture et traduction d’extraits d’une quinzaine de lignes choisis parmi des auteurs tels que Apulée, Aulu-Gelle, César, Martial, Ovide…



Critères, indicateurs, niveaux de maîtrise et pondération

	CRITÈRES
	INDICATEURS
	Proposition de pondération



	Pertinence


	· Choix correct du numéro de l’illustration retenue et des illustrations rejetées

· Présence de 6 caractéristiques communes à l’illustration choisie et au texte d’Ovide
· Présence d’une justification correcte du rejet, différente pour chacune des 3 illustrations
	/1
/9
/3

	Cohérence


	· Adéquation entre les caractéristiques communes retenues et les mots latins cités.

· Adéquation entre la justification du rejet des 3 autres illustrations et les mots latins cités.
	/12
/3

	Précision 

(critère non activé)


	
	

	Qualité de la langue française


	· Respect des normes linguistiques


	/2

	
	
	/30


Note 

Les 6 caractéristiques sont le plumage blanc, le cou allongé, le bec arrondi, les doigts palmés rouges, les ailes qui recouvrent son côté et le milieu aquatique.
	Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille de tâches



Le présent outil d’évaluation appartient à la famille de tâches 2 qui englobe les compétences 2 et 3 du référentiel interréseaux. Elle demande à l’élève d’analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou  grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique ou du contenu. 
La présente épreuve d’évaluation doit sa spécificité :

· À la préparation de l'élève à une variété d'interprétations en vue de l'acquisition des compétences terminales….

· À la polysémie du texte choisi

Pour rester dans la même configuration, et donc faire mobiliser le même type de  ressources, l’enseignant ne peut changer ces éléments. Par contre, il lui est possible, tout en respectant globalement le cadre dans lequel s’inscrit cette épreuve, de faire varier les paramètres suivants :

· Le texte latin de départ : autres métamorphoses (par exemple végétales au lieu d’animales), textes appartenant à un autre genre littéraire…
· Le type de documents avec lequel le texte latin peut être mis en parallèle (texte, document iconographique, fiche de présentation d’un animal, rubrique d’encyclopédie…)
· …
Le professeur trouvera en annexe quelques textes susceptibles de servir de supports à une épreuve similaire.
ANNEXES

1. Ovide, VI, 129-145   Arachnè

Non illud Pallas, non illud carpere Liuor
possit opus : doluit successu flaua uirago               

130
et rupit pictas, caelestia crimina, uestes,
utque Cytoriaco radium de monte tenebat,
ter quater Idmoniae frontem percussit Arachnes.
Non tulit infelix laqueoque animosa ligauit
guttura: pendentem Pallas miserata leuauit               
135
atque ita 'uiue quidem, pende tamen, inproba' dixit,
'lexque eadem poenae, ne sis secura futuri,
dicta tuo generi serisque nepotibus esto!'
Post ea discedens sucis Hecateidos herbae
sparsit : et extemplo tristi medicamine tactae              
140
defluxere comae, cum quis et naris et aures,
fitque caput minimum; toto quoque corpore parua est:
in latere exiles digiti pro cruribus haerent,
cetera uenter habet, de quo tamen illa remittit
stamen et antiquas exercet aranea telas.               

145

2. Ovide , II, 333-360  les Héliades

At Clymene postquam dixit, quaecumque fuerunt
in tantis dicenda malis, lugubris et amens
et laniata sinus totum percensuit orbem             

335
exanimesque artus primo, mox ossa requirens
repperit ossa tamen peregrina condita ripa
incubuitque loco nomenque in marmore lectum
perfudit lacrimis et aperto pectore fouit.
Nec minus Heliades fletus et, inania morti               

340
munera, dant lacrimas, et caesae pectora palmis
non auditurum miseras Phaethonta querellas
nocte dieque uocant adsternunturque sepulcro.
luna quater iunctis inplerat cornibus orbem ;
illae more suo (nam morem fecerat usus)              

345
plangorem dederant : e quis Phaethusa, sororum
maxima, cum uellet terra procumbere, questa est
deriguisse pedes ; ad quam conata uenire
candida Lampetie subita radice retenta est ;
tertia, cum crinem manibus laniare pararet,               
350
auellit frondes ; haec stipite crura teneri,
illa dolet fieri longos sua bracchia ramos,
dumque ea mirantur, conplectitur inguina cortex
perque gradus uterum pectusque umerosque manusque
ambit, et exstabant tantum ora uocantia matrem.              
355
quid faciat mater, nisi, quo trahat inpetus illam,
huc eat atque illuc et, dum licet, oscula iungat?
Non satis est : truncis auellere corpora temptat
et teneros manibus ramos abrumpit, at inde
sanguineae manant tamquam de uulnere guttae.
3. Pline, X, xxxii [image: image1.png]


63 
Simili anseres quoque et olores ratione commeant, sed horum uolatus cernitur. Liburnicarum more rostrato impetu feruntur, facilius ita findentes aëra quam si recta fronte inpellerent ; a tergo sensim dilatante se cuneo porrigitur agmen largeque inpellenti praebetur aurae. colla inponunt praecedentibus, fessos duces ad terga recipiunt. — (Ciconiae nidos eosdem repetunt, genetricum senectam inuicem educant) — olorum morte narratur flebilis cantus, falso, ut arbitror, aliquot experimentis. Iidem mutua carne uescuntur inter se. 

XXXII. [1] Les oies et les cygnes voyagent aussi; mais on les voit voler: ils vont comme des galères liburniques. en formant une pointe ; ils fendent de la sorte l'air plus facilement que s'ils formaient un front. L'ordre de bataille est cunéiforme, c'est-à-dire qu'il va en s'élargissant peu à peu en arrière, et présente ainsi une large surface au vent qui les pousse. Chacun met le cou sur celui qui le précède ; les guides fatigués vont se placer à l'arrière-garde. Les cigognes reviennent au même nid ; les jeunes, à leur tour, nourrissent leurs parents devenus vieux. On dit qu'au moment de mourir les cygnes fout entendre un chant lamentable ; erreur, je pense : c'est du moins ce qui résulte pour moi de quelques expériences. Ces mêmes oiseaux se mangent entre eux.
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